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 عنوان طرح پژوهشی

 زبانیفارس يهاو رساله هانامهانیپا يهادواژهیکل يریکارگبا به دینامه جدسامانه واژه کیو توسعه  یطراح
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 یساناز قربانلو، ستاره مدرس نام و نام خانوادگی همکاران طرح پژوهشی

 دربارة طرح پژوهشی
انتشار مقالات  يبرا نیو همچن یلیتکم لاتیتحص يهاو رساله ها،نامهانیپا ها،شنهادهیو نگارش پ نیاز پژوهشگران در زمان تدو ياریبس

منابع،  نیاز ا یکیکنند.  دایخود پ یتخصص يهاواژه يبرارا  یمناسب يهاترجمهاعتماد دارند تا  مورد یانتخاب منبعبه  ازیخود ن یعلم
هاي نامههاي بسیاري، از جمله سامانه واژهسامانه شوند.تهیه و منتشر می یو مراکز علم هامنانجتوسط هستند که تخصصی  يهانامهواژه

 نیبا ادهند. هاي تخصصی را به صورت برخط در اختیار کاربران قرار مینامهد که امکان استفاده از این واژهایرانداك، نیز وجود دارن
واژگان و  یبرخ يپسندتر و بهتر براعامه یفارسهاي ترجمه. وجود رو هستندروبه يادیز يهاچالشبا همچنان پژوهشگران  حال،

و عدم وجود  ،روزدر موضوعات به ژهیوبه یواژگان و اصطلاحات تخصصتمام  يبراترجمه ، عدم وجود یاصطلاحات تخصص
در راستاي حل مساله هستند.  نهیزم نیها در اچالش نیتراز مهم یبرختخصصی و موضوعات  هانهیتمام زم يبرا یتخصص هاينامهواژه

) طراحی شده که //:vocab.irandoc.ac.irhttpsنامه جدید (قابل دسترس از طریق آدرس بیان شده، در این پژوهش یک سامانه واژه
هاي خود براي ها و رسالهنامهآموختگان تحصیلات تکمیلی در پایانهاي گزارش شده توسط دانشهدف اصلی آن استفاده از کلیدواژه

نامه یا نامه در سامانه جدید خودکار بوده و ثبت هر پایاناي موجود، توسعه واژههنامه است. در مقایسه با دیگر سامانهتوسعه خودکار واژه
نامه خواهد شد. از طریق سامانه هاي اطلاعاتی پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ایران (ایرانداك) منجر به توسعه واژهرساله در پایگاه

هاي متفاوت، ها و معادلکننده از ترجمههاي مختلف استفادهها/رسالهنامهنتوانند با بررسی و مقایسه تعداد پایاجدید، پژوهشگران می
ها، در سامانه جدید امکان دریافت ها و رسالهنامهبر دریافت ورودي از پایانتر را شناسایی و استفاده کنند. علاوهموارد بهتر و متداول

هاي تخصصی موجود و همچنین پیشنهاد کاربران تایید صلاحیت شده نیز با نامهها از طریق واژههاي آنها و اصطلاحات، و ترجمهواژه
 یاقلام اطلاعاتبر اساس  جینتا يبا محدودسازتوانند تر بودن پایگاه داده سامانه فراهم شده است. کاربران همچنین میهدف هر چه کامل

و  نامه، نام واژهموضوع، رشته، سال، نام سازمانپیشنهاد کاربران)، نامه، و نامه/رساله، واژهمانند نوع منبع ورودي (شامل پایان یمتفاوت

https://vocab.irandoc.ac.ir/
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هاي نامهها و واژهسازمان ،یزمان يهاها، بازهرشتهمنابع، موضوعات، در  یواژگان و اصطلاحات تخصص وممرس يهاترجمه غیره،
 .را مشاهده نمایندمتفاوت 

 

 پژوهش روش

در ادامه . شدموضوع پژوهش پرداخته  نهیمطالعات صورت گرفته در زم یبه بررس ياابخانهکت يکردیپژوهش، در ابتدا با رو نیدر ا
 یاقلام اطلاعات یبه همراه برخ زبانیفارس يهاو رساله هانامهانیپا یسیو انگل یفارس يهادواژهیکلآوري روشی براي استخراج و جمع

 يهاپردازششیپروش پیشنهادي با اعمال . توسعه یافت رانداكیا یاطلاعات يهاگاهیها از پامتناظر با مدارك دربردارنده آن گرید
اطلاعات استفاده از . سپس، با پردازدها میسازي دادهبه پاكشده  يآورجمع يهاداده يبر رو هاسهینو يسازکسانیمانند  ازیموردن
با نامه داده سامانه واژه گاهیپاسازي روش، اي منتج از پیادههدر مجموعه داده هادواژهیشده همراه با کل یواکش يهاو فراداده يآمار

سازي روش موردنظر براي استخراج اطلاعات با استفاده گردید. لازم به توضیح است که پیاده جادیا SQL server 2019استفاده از 
و سمت کاربر سامانه با استفاده از زبان هاي سمت سرور سازي بخشنویسی پایتون صورت گرفته است. در پایان پیادهاز زبان برنامه

 انجام شد.  bootstrap, JQuery, Kendoهاي سمت کاربري مانند و فناوري #Cنویسی برنامه

 

 ي طرح پژوهشیهایافته
رداخته شد. نامه جدید پنامه فعلی ایرانداك، به طراحی و توسعه یک سامانه واژهدر این طرح پژوهشی، با توجه به مشکلات سامانه واژه

 ازدر این راستا، پیشینه پژوهشی و اجرایی موضوع مورد بررسی قرار گرفت و در ادامه، جزئیات سامانه جدید ارائه شد. سامانه جدید 
. استفاده از کندیم عرضهکرده و به کاربران  افتیدر راها آن یسیو معادل انگل یفارس یاصطلاحات تخصص و واژگانسه منبع  قیطر

راستا، پس از  نیواژگان است. در ا يآورجمع يمنبع برا نیترمهم رانداكیا یاطلاعات يهاگاهیموجود در پا یغن يهامجموعه داده
منطبق وارد سامانه  مواردمتن مدارك، شده در تمام انیگزارش شده در زمان ثبت مدارك با موارد ب يهادواژهیانطباق کل یبررس

هایی که ها/رسالهنامهروزرسانی خودکار سامانه با توجه به پایانساز بدین منظور طراحی شده که بهگاماي هممچنین، برنامهه. شوندیم
 یتخصص يهانامهدوم در نظر گرفته شده واژه يمنبع ورودنماید. شوند را میسر میهاي اطلاعاتی ایرانداك ثبت میدر آینده در پایگاه

شده سامانه تایید صلاحیت سوم، کاربران  يدر دسترس خواهند بود. منبع ورود زین دیسامانه جد قیاز طر که هستند كراندایموجود در ا
سامانه کمک کنند. با ارائه  یمنابع اطلاعات يسازیداده و به غن شنهادیها را پآن یواژگان و معادل تخصص توانندیخواهند بود که م
نامه، و رساله، واژه/نامهانیاطلاعات (شامل پا يتوجه به نوع منبع ورود با یمتفاوت یده از اقلام اطلاعاتبا استفا جینتا يامکان محدودساز

 وممرس يهاامکان مشاهده معادل دینامه جدواژه سامانه ره؛یغو  نامهواژه نام ،کاربران)، مانند موضوع، رشته، سال، نام سازمان شنهادیپ
 .دهدیکاربران قرار م اریدر اخترا و موضوعات متفاوت  هانامهواژه ،یزمان يهاها، بازهرشته ابع،مندر  یواژگان و اصطلاحات تخصص

 

 هاگیري و پیشنهادنتیجه
 شوند:به عنوان پیشنهادات اجرایی و پژوهشی، موارد زیر براي توسعه این پژوهش پیشنهاد می

هاي موجود در این نوع توان از کلیدواژههاي اطلاعاتی ایرانداك، میآوري مقالات و دیگر انواع مدارك علمی در پایگاهبا جمع -1



 تر نمود.مدارك علمی نیز استفاده کرد و پایگاه داده سامانه جدید را غنی

براي اطمینان از  متن مداركشده در تمام انیگزارش شده در زمان ثبت مدارك با موارد ب يهادواژهیانطباق کلدر این پژوهش از  -2
نامه/رساله استفاده شد. با این حال، با توجه به مشکلات بیان شده در مورد ورود هاي فارسی و انگلیسی یک پایانکلیدواژهتناظر 

آموختگان در سامانه ثبت، این رویکرد منجر به ریزش زیاد رکوردهاي اطلاعاتی (زوج کلیدواژه فارسی و اطلاعات توسط دانش
تواند به عنوان هاي فارسی و انگلیسی میهاي زبانی براي اطمینان از تناظر بین کلیدواژهشود. استفاده از مدلانگلیسی) می

 هاي فارسی و انگلیسی اطمینان حاصل یافت.کاري جایگزین در نظر گرفته شده و با استفاده از آن از تناظر کلیدواژهراه
و  1-1سی متفاوت براي یک اصطلاح تخصصی در جدول هاي فارهاي مختلف ارائه شده از استفاده از معادلبا توجه به مثال -3

توان متوجه شد که بازیابی اطلاعات در حال حاضر در این سامانه با مشکل روبرو بررسی پایگاه اطلاعات علمی ایران (گنج) می
توان بدین ن مهم را میتواند منجر به بهبود نتایج بازیابی در پایگاه گنج شود. اینامه جدید میکارگیري سامانه واژهاست و به

ها نیز براي بازیابی هاي فارسی آنصورت انجام داد که در زمان جستجو در این پایگاه، از معادل انگلیسی واژگان و دیگر معادل
 تر اطلاعات استفاده نمود.کامل

نامه ی این طرح پژوهشی تنها شامل واژهها در زبانی غیر از فارسی و انگلیسی، سامانه خروجها/رسالهنامهبا توجه به تعداد کم پایان -4
کارگیري توان با بههاي دیگر، میها به زباننامهرغم محدود بودن پایانانگلیسی است. با این حال و علی-تخصصی برخط فارسی

 هاي دو زبانه موردنظر به توسعه سامانه جدید پرداخت.نامهاین مدارك در کنار واژه
نامه جدید بیافزاید، تجهیز آن به جملات فارسی و انگلیسی است؛ یعنی به ازاي بر ارزش سامانه واژه تواندیکی از مواردي که می -5

هر واژه، جمله/جملاتی فارسی یا انگلیسی در بردارنده آن واژگان نیز در اختیار کاربران قرار داده شود. با توجه به وجود 
 توان این مهم را نیز در آینده به سامانه افزود.ها میرساله/هانامهها در چکیده فارسی و انگلیسی پایانکلیدواژه

شناسایی و نمایش واژگان و عباراتی که از نظر مفهومی با یکدیگر مرتبط هستند به کاربران از دیگر مواردي است که با توجه به  -6
 ات بیشتر به کاربران استفاده نمود.توان از آن براي ارائه خدمها با یکدیگر میها/رسالهنامههاي پایانارتباط کلیدواژه

 
 


